MANUAL: Ross FlexiGrip MANUAL: Ross FlexiGrip

Ross

FlexiGrip

EN | Purpose: Provides a helping hand when sitting getting up.

Positioning: Secure the FlexiGrip by running the belt through the end of the bedstead (see figure 1). Check
that the fastening can withstand any potential load that the belt may convey.

Checking functionality: Functionality must be checked before use and regularly thereafter, especially after
washing. Check that seams and handles are intact and undamaged. Pull on the handles and check that they
withstand heavy loads. If there are signs of wear, the aid must be discarded.

Max. load: 135 kg.

Information: For further information, contact your transfer technology specialist or our agent or go to:
www.romedic.com.

Avsedd anvindning/beregnet brug: Hjilphandtag vid uppresning/hjzlpehindtag ved oprejsning/
SE hjelpehandtak ved oppreising.
NO Placering: FlexiGrip fistes/fastgores/festes genom att bandet dras/trackkes/dras genom Gglan/ejet/oyet, se
DK | 1ild 1. Underssk att fistpunkten/ fastgotingspunktet/festepunktet hiller f6r/kan holde til/téler den belastning

som bandet kan medfora.

Kontroll av funktion: Skall utforas fore anvindning/ anvendelse och direfter regclbundet/ jevnlig/ jevnligt,
speciellt efter tvitt/vask; Kontrollera att sommar/semme och handtag ir hela och fri frin skador. Dragbelasta
handtagen/ Belaste handtakene ved 4 dra i dem/Trakbelast handtagen och kontrollera att de haller f6r /taler
kraftig belastning. Vid tecken/tegn pa slitage skall hjilpmedlet kasseras.

Max load: 135 kg.

Information: Vid behov av/for yttetligare information, kontakta er/jeres/deres specialist i forflyttningstek-
nik/flytteteknik, var representant eller www.romedic.com.

Manual. no: 00803 Ver.3 040910
EAN nr 73 31769 00183 4

DE | Vorgesehen fiir: Hilfe beim Aufrichten.

Plazierung: Den Gurt durch die Ose zichen, s. Abb. 1. Sicherstellen, daf3 die Befestigungsstelle fur die
auftretende Belastung bemessen ist.

Funktionskontrolle: Vor der Verwendung und dann regelmiBig kontrollieren, vor allem nach dem Waschen.
Uberpriifen, dass Handgriffe und Binder intakt sind und keine Schiden aufweisen. Handgriffe belasten und
kontrollieren, dass sie auch einer statken Belastung standhalten. Bei Anzeichen von Verschleil3 das Hilfsmittel
ausrangieren.

Max. Belastbarkeit: 135 kg

Informationen: Fir weitere Hinweise wenden Sie sich bitte an Ihren Spezialisten fiir Fortbewegungstechnik, an
unseren Vertragshindler oder an unsere Homepage: www.romedic.com.
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Visual inspection
Ensure that the material and the seams are not damaged.
Verify that the material is not worn or bleached.

Mechanical load or stress
Apply pressure to the buckles and handles and verify
that they will not open or break under heavy loads.

Stability test
Carefully bend the slab to verify that it is elastic but still
feels firm and solid.
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Friction Test

Low friction — Ensure that the surface is smooth and slides
effortlessly.

High friction — Ensure that the surface is rough and prevents
the transfer aid from moving.

Compare with a new product.

MAKE SURE YOUR TRANSFER AID
IS IN PERFECT WORKING ORDER!

Transfer aids get older too. Conduct regular checks to ensure that they are safe and in perfect working order!
An aid that does not meet the required demands must be removed from service immediately.
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The latest version of the manual can be downloaded from our web page www.romedic.com/manuals.htm
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